
S E H Á Z , S E L Á N Y ! 

Elbeszé lés . 

HALOMFI-TTJL. 

(Folytatás.) 

Ki délelőttjét kellemesen akarja tölteni: szerel­
mes leveleket irjon. Az idő olly gyorsan halad e' 
foglalatosság közben, hogy mikorra egyet elkészít, 
már a' déli sétálás' ideje elérkezik. Bokodynak is 
hamar eltölt a' félnap. Éppen tizenkettedfél volt, 
midőn levelét bepecsétlé. De mikép czimezni ? A' 
lánykának sem nevét sem rangját nem tudá. — 
Minek is az ? Inasának ugy sem kell vala tudni az 
egész dologrul. Bokody e' részben különbözött a' 
szerelemkalandor ifjak legnagyobb részétül, kik­
nek inasai egyszersmind titoknokok is szoktak lenni. 

Ferkó! — kiálta Bokody az inasnak; 's ez für­
ge készséggel állapodott meg az ajtóküszöbnél. — 
Ezt a' levelet kézhez szolgáltatod. Az, kinek szól, 
a' Bálvány-utczában lakik , jobbrul egy kéteme-
letü házban ; földszint, bal-oldalon. Tegnap szín­
házban volt, valamijét elveszte; mondjad hogy e' 
levélbe van zárva; a' megtaláló csókoltatja kezeit. Az 
átadás után semmit sem késel; nyomon visszajössz! 

Ferkó átvevé a' levelet. Semmi czimet nem lát­
ván rajt: figyelmezteté Bokodyt annak fölirására. 

Minek a' czim ? rivalt rá Bokody. Nem magya­
ráztam e meg eléggé : hova 's kihez vidd! ? 

Ferkó eliparkodott, Bokody pedig szokott har­
móniájával, fütyöléssel, mulatá magát egy órane­
gyedig , 's aztán sétálni indult. 

A' délután látogatásokban telt, 's Bokody csak 
midőn haza tért, este emlékezett meg az újdon 
imádott lánykárul 's a' délelőtti szerelmes levélrül, 
mellyet Ferkó, mint monda, egy kisasszony ke­
zeibe adott. 

Bokody nagyon illedelmes hangú levelet irt, 
merész ugyan, de nem tolakodó szerelmest játsz­
va. Esdeklése csupán a' lánykának gyakortai lát­
hatásaért volt, reggel 's alkonyonta, midőn fogla­
latosságául üres ideje lovagolni engedi. ,Szerelem' 
egyszer sem fordult elő benne; azonban ki tudta ő 
e' szót másokkal pótolni; 's a' vallomás olly finom 
udvariasan volt kifejezve, hogy a' leglátszatosb 
ártatlanság is némi tetszéssel fogadta volna. De, 
szerencsétlenségére Bokodynak, a' levelet nem a' 
lányka olvasá el. Tilalmas levén neki, bármilly le­
velet felbontani: a' czímezetlent is atyjának adá, 
ki annak tartalmárul egy szót sem említe leánya előtt. 

Korán reggel egy lovag nyargalózott a' Bál­
vány-utczában, sarkantyúzott paripájával nagy szö­
késeket 's ágaskodásokat tétetve egy két-emeletü 
ház előtt; de a1 földszinti ablakredönyök mindegy­
re zártan maradtak. Bokody, — mert ki lett volna 
egyéb mint ő — meguná a' sokszori föl 's alá pa-

ripázgatást, 's a' reggelente ígérkezett vedég i s ­
inéti elszalasztásaiul tartván , nem kis neheztelés-
sel a' begyeskedő imádottra, visszalovagolt. 

Alig pihent meg otthon: bekopogtat hozzá egy 
száraz, magas termetű, barna férfiú, ősz hajak­
kal, nád bottal, széles siuórzatu attilában. — B o ­
kody a' várt ismeretlen vendéget hivé maga előtt; 
's mint beszélgetésükből kitetszik, nem alapfanul. 

Bokody úrhoz van szerencsém? kérdé magát 
meghajtva a' belépett férfiu. 

Igenis az vagyok, — szólt viszonos hajlongá-
sa közben az udvarias ügyész. Az alatt kémlő sze­
meit végig futtatá a' magas termeten, mellyen va­
lami ünnepélyes komolyságot , nagy fontosságú 
ügy előjelét, gondolt vala észrevenni. Talán va­
lamiben szolgálatára lehetek, — folytatá készsé­
gesen , 's helyet foglalni kéré a' pamlagon. 

Mindketten letelepedtek, 's következő beszél­
getés támadt közöttük : 

Én Kondor Imre táblabíró vagyok, szólt az ag­
gastyán; több izben akartam mar Bokody úrral egy 
fontos dologrul beszélni; de nem lehete szeren­
csém; most is csak kevés ideig mulathatok, mert 
egy perben, mégpedig saját peremben, informál­
nom kell; tehát csak röviden elmondom jövetelein 
okát. Mindenek előtt azonban azt kérdezem: van 
e kedve Budán egy ház birtokába jutni? 

„Kedvem volna; de módját nem látom." 
Én utat mutatok. Mi ketten fogjuk megvenni; 

's minélhamarább; mert elüthetik kezünkrül, pe ­
dig nagyot vesztenénk. A' ház most 50 ezerén 
megvásárolható, 's esztendő múlva már örömest 
megadnának érte 80 ezerét. A' ház éppen ott fek­
szik , hol az álló hídnak épülnie kell. Mi tudjuk, 
hogy híd fog épülni; együgyű háztulajdonosa ér­
iül álmodni sem képes; különben házának áruba 
bocsátását is alig tudja még egy vagy kettő. N e ­
künk hát iparkodnunk kell a' vétellel. 

„Igen, de ahoz pénz kell, nekem pedig, őszin­
tén megvallom, egy fillérem sincs nélkülözhető." 

Hagyjon csak kibeszélni Bokody ur! Pénz is 
lesz. Említem, hogy épen ma referálnak egy pere­
met , mellynek tárgyazata száz ötven ezer forint, 
azon kivűl F. és J. földes uraknál van kamaton 
összesen hetven ezer forintom. Ez fel esztendő 
múlva mind kezem között lesz. Hanem nekünk előbb 
kellene; még e' hónapban; a' dolgott nem lehet 
halasztani. 

„Tehát ismét csak ott vagyunk, hol előbb va-
lánk, t. i. nincs penz." 

Igen de lesz; mondom lesz; csak Bokody űr 
akarja. Pedig boldogsága forog főn Bokody urnák. 
Én nem a' házra ásítozom ; nekem, 80 esztendős 
öregnek úgyis csak ma-holnap az életem; famíliám 
sincs, egyetlen unoka-lányomon kivül: de neki 
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apja után is elég jut. Én Bokody urat kivánom sze­
rencséssé tenni; — csak akarja. 

„Nem tudom, mivel érdemlem e' nagylelkűsé­
get , olly férfiútól, kit most van szerencsém elő­
szer látni." 

Nekem több oldalrul ajánlják Bokody urat, 
mint jószivü fiatal embert, 's a' mai ifjúságnak 
egyik nemesebb érzésű 's gondolkozású virágát. 

„Igyekszem megérdemelni a' dicséretet, mely-
lyet jó akaróim szívesek voltak rám halmozni." 

Mondom, én szerencséssé akarom tenni Bo­
kody urat; de ebben magának is munkásnak kell 
lennie; 's Bokody úr könnyen segíthet a' dolgon, 
csak akarja. 

„Rajtam nem fog múlni; azonban nem látom 
át, mikép lehetne az." 

Bokody urnák egy bátyja van, — ki száz ez­
rekkel bír. Ő kölcsönözend annyit Bokody urnák, 
mennyit lefizetni alkukötéskor szükséges; a' töb­
biért akármeddig elvár a' háztulajdonos. Én azon­
közben pénzemhez jutok; a' kölcsönt visszafizetem 
bátyjának, 's a' többire nézve kielégítendem a'ház­
tulajdonost. 

,,'S így a' ház egészen táblabíró ur tulajdona 
lesz; mert én még úgy semmit sem fizettem," 

Hagyja csak elmondanom. A' ház megérend 
nyolczvan ezret, 's ha mi azt Bokody úr' kölcsö-
nözése által ötven ezerért megkaphatjuk, annyi, 
mint ha harmincz ezret sajátjábul fizetett volna 
Bokody ur; a' még feleár gyanánt járandó tiz ez­
ret pedig én önkényt elengedem. A' házat Bokody 
ur' nevére fogjuk iratni; mert nekem úgy sincs fa­
míliám, az egy unokalányomon kivül. — Akarja-e 
hát a' kölcsönt eszközölni bátyjánál? 

„Nincs reménységein azt tehetni. 0 soha nem 
fog nekem annyit kölcsönözni," 

Én az ellenkezőiül biztosítom. Csak megszólí-
tatást vár, 's teljesítendi kívánságát, Az egész 
dolog azon fordul meg, hogy a' ház Bokody ur* 
nevére írassék. 

„Rajtam ne múljék. Igen, megszóíítentiom őt, 
's így szívesen társul ajánlkozom a' ház vételre, 

(Folytatása következik.) 

A' V E S Z E K E D Ő . 
Éle tkép . 

C z E C Z I L - T Ő L . 

(Folytatás.) 

„Urak, én egykor diák voltam. Isten látja lel­
kemet nem hazudok; de olly ügyességgel átúsz­
tam hetedfél iskolát, mint mosta' Dunát, föltevén, 
ha valaki jó summa pénzben fogadna velem. Híres 
gyermek voltam én az első iskoláiul kezdve, 's e' 
hirt, e' dicsőséget tanítóim előtt hátam, társaim 
előtt karom szerezte. Azonban egy átkozott eset 
adta elő magát, melly szülőimnek, kiknek békés 
nyugtokért ezennel egy teli poharat felhajtani nem j 

vonakodom, minden fényes kinézéseit semmisité. 
Az egész dolog igy történt: —- a' hetedik iskolá­
ban , mellyet — isten bocsássa meg bűnömet — 

j majd el is felejtem, hogy logicának neveznek, egyik 
1 tanítónk' kertjében, ki a'gyümölcs-nemesitésre na­

gyon sokat adott, azon évben virágzott és gyü­
mölcsözött először egy ritka spanyolmeggy, melly­
nek sokat igérő szüretére minthogy az egész ta­
nítói kar fené fogait, a' tanuló ifjúság közt hirüi 
adaték, hogy a' gyümölcslopás ez idén különösen 
kemény büntetés alatt tiltatik. Voltunk pedig mí 
néhányan igen víg fiuk, kik a' gyümölcskertek 
iránt mindenkor különös előszeretettel viselteténk, 
nem annyira azért, mintha egy hitvány csőszt meg­
lopni dicsőségnek tartanánk, hanem mivel a' piros 
almák és szőke baraczkok ellenében közönségesen 
afféle gyöngeséget érezénk magunkban, minőt Éva 
ős anyánk érzett, kit ezennel isten éltessen, a'jó 
és rosz' tudása' fájának ellenében. Én mint az a' 
féle, kit minden tilalom még inkább ingerel, e'víg 
pajtásaim elé állok 's igen élénk ekesbeszédben 
előadám nekik a' tanitó' meggyeinek szép színét, 
kellemes zamatát és jó izét, nem különben a' di­
csőséget , mellyben részesülendünk, ha a' szemes 
kertészt, kinek legközelebb egy nagy kuvasz áll 
védelmére, egy pár kurjantására pedig két pater-
familias, egy kocsis, egy hetes és két szolgáló­
lány előteremnek , ha — mondom — a' kertészt 
és mind ez itt elszámlált érdemes személyt ügye­
sen rászedhetjük. E' víg pajtások előtt soha sem 
szóltam én hiában ; most is rá beszéltem őket, mint 
az afféle, Alegegyeztünk, hogy tanítónkat ez idén 
megkíméljük a' vásott fogaktul 's minden egyéb 
kellemetlenségtül , mellyeket egy igen jofaju spa­
nyolmeggynek netalán mértéktelen fölevése töre-
dékeny emberi szájnak és gyomornak okozhatna. 
Naponkint eljártam a' kert körül, gondoskodással 
levén , mint derék gabonatermesztő, hogy inkább 
a* megérés' idejénél egy pár nappal előbb végezzük 
tettünket, mielőtt egy gonosz jégeső, vagy ezeset-
ben ínég kártékonyabb emberi kezek, remélt é le-
menyünktől megfosztanának. Fáradságom nem volt 
hasztalan ; gyönyörűen sötétlett a' nagy szemű meggy 
a' lombos fán, 's több veréb és seregély már igen 
kedvelt tanyául kezdé ezt tekinteni, midőn érté­
semre esett, hogy a' tanitó másnapra rendelé a' 
meggyszüretet. KözIÖttem társaimmal a' felfödö-
zést , 's azon nap mindnyájan a' kert körül som­
polyogtunk , hogy a' helyet és kornyékét jól em­
lékezetünkbe vegyük, melly előgondoskodásra an­
nál nagyobb szükségünk volt, minthogy — hold-
ujulás levén — az éjek egészen sötétek voltak. 
A' nap lehunyt, az éjfél' tettre intő órája közele­
dett 's jó pajtásaim közül hatan szállásomon vol­
tak, mint ki a' kertnek 's igy az ostrom alá veendő 
spanyolmeggyfának is leginkább közelében lakám. 
Én mint az afféle, ki, hol bátornak kell lenni, so ­
ha sem engedem másnak a' dicsőséget, voltam 



egyike a' táborozást végzendőknek, 's velem még 
kettő — utánam a' legbátrabb — állott készen az 
eljövetelre; a' többi, csak a' diadal' örömében és 
a' zsákmány' egyenlő elköltésében osztozandó, szo­
bámban maradt. Az óra ütött: mi mentünk. Men­
tünk bizony, és pedig — nehogy valaki ösmerte-
tőjelül szolgálhatot elveszíthessen — egész öltö­
zetünk csak fehérruhánk vala; ezt azon oknál fog­
va is czélirányosnak véltük, mert igy mind a' 
mászás mind — szükség' esetében — a' szaladás 
is könnyebb volt. Hogy rövid legyek, baj nélkül 
eljutánk nagy tetteink' leendő csatatéréig, a' több­
ször tisztelve emiitett spanyol meggyfáig. Felmász­
tunk mind a' hárman,'s nyakunkba aggatott tarisz­
nyáink mármár telve 's a' tanítónk' keblében szép 
reménveket gerjesztett spanyol meggyfa majdmajd 
koppasztva volt, midőn a' fa alatt valamit mozogni 
láttunk, mi nekünk éppen nem tetszett, 's miben 
én, illy esetekre jól gyakorlott éles szemeimnél 
fogva, azonnal a' kertész' híres erejű 's mindenki 
által a' megkívántató távolságra kikerült fogakkal 
biró kuvaszát födezém fel. Alig közlém pajtásim-
mal e' felfödözésemet, midőn egyikünk alatt, kit 
jó reményű kilátásai mindig fölebb csalogattak, 
recsegni kezd a' csalfa zöld ág , 's szintazon pilla­
natban a' földön terein. Mai napig csudálom e' ku­
vasz' nemeslelküségét; ott fekvék pajtásunk a' föl­
dön végig nyúlva, védtelen kitéve mely hatású fo­
gainak , 's ő megelégedett a' nagyot bukottat ingé­
nél fogva megragadni, a' nélkül hogy fogainak 
azon gyönyört engedje, mellyet illynemü állatok­
nál okozni szokott, ha álluknak e' kellemetlen éles 
kinövéseit az elevenbe sülyeszthetik, Megretten­
tünk , mert az ág' recsegése 's pajtásunk' földre 
zuhanása olly idején kivüli zajjal történt, melly 
könnyen árulónk lehete. Hű pajtásunkat szabadit-
ni akartuk volna; de azon elefántcsont fehérségű, 
habár egy kissé ritka, fogsor, egyesítve ama'dis-
harmonicus morgással, melly ebeknek haragjokban 
szokott lenni tulajdona, senkinek sem szolgált biz­
tatásul a' közeledésre, Most az éji sötétségben egy 
rózsabokor mögül egy pár tüzes szem kacsinga­
tott felém; nagyszerű gondolat kelt agyamban, 's 
bárha berzenkedett is a' kandúr, kezemre kerítem 
őt. Gondolat és kivitel egypár perez' munkája volt, 
's a' kezeimbe fogott macskát néhányszor hevesen 
érintem a' kuvasz' orrához , mindannyiszor gondo­
san visszakapva a' nagyobb tettre szántat az utá­
na csattogó fogak elől; morgott haragosan a' ku­
vasz, haragosan morgott es fútt a' kandúr is. Itt 
láttam idejét, hogy a' végsőt, mihez ez esetben 
folyamodhattam, megtegyem , 's hatalmasan vág­
tam az egyre mégesbülőt az élesfogunak fejéhez. 
Körmei hihetőleg olly helyen akadtak meg, mellyet 
amaz nem örömest engedett érintetni, 's ez okbul 
nagyot ordita, mit a'kandúr'részerői hasonló, csak­

hogy kissé vékonyabb, hang követett, 's a vesze­
kedésnek meg volt kezdete. 

Tudják azt, uraim, hogy gyöngébb lények' 
szokása, hol erejök nem telik, szaladásban keresni 
üdvöket, igy tön néhány merész de sükertelen ne­
ki ugrás után hős macskánk is. Útját a' kertész' 
laka felé vette ; az eb utána. Pajtásunk tehát de­
rék ötletem által szabadítva lön , bárha mig a' föld-
rül nagy ügygyel-bajjal fölkelt, az iramlásnak ne­
ki egyenesülendő, több mint egypár perez telt belé. 
Ez mind semmi: mi szabadítva véltük magunkat. 
Uramfia! mit nem vél gyakran a' balga ember! 
Ugyanaz , mitől szabadulásunkat reméltük , adott 
ellenségünk' kezeibe. A' kandúr, melly a' nyomá­
ban iramló kuvasz elől a' legrövidebb utón szaba­
dulni iparkodott, a' kertész' ablakának ugrék 's azt 
nagy csörtetéssel törte be. Csakhamar egy főt lát­
tunk a' tört ablak körül előbukkanni, utána ajtó­
nyitást hallánk és uszításokat a' csak most szeren­
csésen eligazított kuvaszhoz és lármát és segit-
ségkiáltást. — „Szaladjunk!" kiáltók és szalad­
tunk. En mint az afféle hátul és födve pajtásaimat. 
Ezek szerencsésen fel is kapaszkodtak már a' ke­
rítésre , 's- én utánok iparkodám, midőn az átko­
zott emlékezetű kuvasz olly hatalmasan rántavisz-
sza lábszáramnál fogva, hogy eszuiéletemíül meg­
fosztott testem hanyatt esett végig a' palánk mel­
lett. Alig fordult meg egy pár épületes gondolat 
agyomban helyzetem' kellemetes volta folöl, midőn 
a' fenemiitett személyzettől látám magam körülvé­
ve , 's a' kertajton csakhamar egy alak bukkant 
elő hálóköntösben; ez a' tanító volt. Mi tevő le­
gyek? szabadulni akartam; a' tanító és cselédei 
erővel marasztaltak. Ütlegekre került a' dolog. Én, 
mintáz afféle, egy karót ragadek jobbomba 's nem 
sok idő kívántatok, hogy kettőt a' gyáva hadból 
földre verjek, a' többit pedig futásra bírjam; ezek 
közt volt a' tanító is; miután szerencsétlenségem­
re e' caesari szavakkal: „Et tu f i l i mi B r u t e " 
tudtomra adá hogy — a' felém tartott tolvaj lámpa' 
fényénél — arezvonásaimra ismert, E' felfödözé-
seert tett-szomjas lelkem nem tartózkodhatok azon 
örömet szerezni magának, hogy hálóköntösét háta' 
hosszában a' dicsérve említett karóval kelleténél 
keményebben ne illessem. Ezzel megfutamodtam, 
még akkor is gondom levén, hogy a' teli tarisz­
nyát magammal vigyem. Tudják, uraim, hogy illy 
esetben az iskolának többé felé sem menni, igen 
tanácsos volt. Én másnap még a' várost is oda 
hagyám. Roszul cselekvem a' tanítóval és meggy­
fájával, az könnyen meglehet, mert különben tán 
más ember válandott belőlem; de ez esetben karom 
olly sok hős tetteti el nem követett volna. Azóta 
sokfelé hányt engem a' sors, 's én hős valék min­
denütt. De azok nem tartoznak a' dologhoz — ez 
volt derék jobkaromnak első nagy tette." 

(Vége követhetik.) 



L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . 

Kunoss-tul. 

Literatúránk csatamezové l ö n , mel lynek dühe nem 
vérét ontja ugyan a' meghasonlott rokonfeleknek , hanem 
szellemi erejét fogyasztja. De van reménység, hogy e' há­
ború nem soká fartand. A' dicfátorságra v á g y ó párt l e g ­
alább ol ly had-ál lásban v a n , melly őt vagy elhatározó 
g y ő z e l e m részesévé feendi; vagy ugy megronfandja, hogy 
dulongásainak szomorú maradványin kivül a l ig emlékez -
fetendi egyéb az utóv i lágot mostani hősködése ire . H a s o n ­
l í t e' dictafor ias párt, sánczok vagy bástyák mögé vonul t 
e l l e n s é g h e z , melly védhalma inak 's falainak erősségébe 
bizakodva a' s íkon á l ló szabadelmü csatázókra ele in te g ő ­
gös pillanatokat v e t , 's megtámadásaikat védelemre mél­
tat lanoknak birle l i ; utóbb ezek á l lhatafossága által i n g e -
re lfetvén , i szonyú zajjal fegyverhez f o g , 's néhány p u s ­
k a - és á lgyú lövésse l szétr iaszían i gondolja az e rősség ig 
e lőnyomu ln i bátor f e l e t ; de ez nem t á g í t , 's a' sánczok 
mögé vonultak éhezn i és szomjúhozni kezdenek , 's már 
a' véd -he lyen maradást sem igen gondolván tanácsosnak : 
egész erővel kirohanást m e r é s z l e n e k , 's fegyver szűkében 
l evén , az el lenök álgyuzo t t go lyóka t kénytelenek összeke­
r e s n i , 's a' szabadelmüek soraiba kézzel ha j igá lni; 's ké t -
ségbeső e lszán tságga l , mindent marczangolni, nem k ímé l ­
v e , még a' csata k imenetét néző ártat lanokat — a' k ö ­
zönséget i s . 

O lvasó ink e' hasonli fási rajzban b i zonyosan rá fog-
uak ismerni a' párí főnökök 's az általuk ugy keresztelt 's 
á ltalunk sz ívesen névü l fogadott — literatúrai új nemze­
dék közti v i szonyokra . — Bajza és Scliedel , vé lek e g y ­
szersm ind Vörösmar ty , fo lyvást az a c a d e m i a v é d s á n -
cza mögé bújva harczolnak e l l e n ü n k , 's n y i l a i n k a t , m e l ­
lyeket csak n e k i k ke l l ene fö lfogniok , mind amarra (az 
academ iára) förekesznek hárítani, holott benső leg meg 
vannak g y ő z ő d v e , hogy mi — többször i nyi latkozásaink 
szer int is — csak a z o n i r á n y n a k vagyunk kárhozta­
t ó ! , me l lye t e' c z i m b o r á k az academiával követtetni 
mesterkednek. Minthogy pedig az ő irányuk p á r t o s ­
s á g , mellyel egyszersm ind türe lmet lenség , ü ldözés , 's 
egyéb más gonosz mulhaflanul szokot t j á r n i : reményi jük , 
hogy az academ ia ezen irányt magáévá nem t e e n d i , 's 
azon lesz, hogy a' nevezet t c z i m b o r á k v i s z o n y a i 
a z ö v é i t ü l g o n d o s a n e l v á l a s z t a s s a n a k , 's 
B. S. és V . az ő nevé t és tek intetét jövendőre s z e m é ­
l y e s p a i z s u l n e h a s z n á l h a s s á k , hanem ha bár-
me l ly tárgyban küzdeni aka rnak , ny i l t hom lokkal l é p j e ­
nek e l l enünk s íkra. Mi az i g a z s á g o t , nyi lványosságot 's 
irói egyenlőséget fűztük ki e l v ü l : 's az ezekbe ütköző l i ­
teratúrai munká lkodás okait kérdés alá venni , irántuk föl­
v i lágosi fást kívánni, kötelességünknek tartottuk. I l ly tár­
gyak valának fával a' jutalomra beküldött drámák, 's ez 
évben a' pesti sz inigazgafás . — Mindket tőre nézve fel'*, 
vádjaink 's feddéseink alapos voltának megitéiheíése v é ­
gei t , — a' nyomban következeit j a v í t ó rendszabályok k e ­
letkeztet e lhal lgaí tván, egyenesen a' S. B . é s V . által e l ­
mondottakra utalunk, mellyek közelebb a' F i g y e l m e z ő 3 0 , 
31 és 32ik számaiban foglaltatnak. — Ezekbül az e l fo ­
gulatlan olvasó (ha a' fett dolgokat e g y s z e r ü s é g ö k b e n , az 
elkeseredettség 's póri e lménczkedés epe-Iázos „ep i fhe -
f o n " - a i né lkül v i z s g á l j a , 's a' furfangosan i l lesztett á l -
okoskodások el nera tántorítják) egészen más k ö v e t k e z ­

ményeket vonhat , mint minőt a'czimboraság olvasóira tuk­
málni erőködik. N e m is a' multak bővebb fölvi lágosifása 
fek intetébül szóla lok én föl itf, mert arra , ugyhiszem, a' 
közönség legnagyobb részének szüksége nincs ; e' czirnbora-
ságot ped ig fö lv i lágos ifni ügyekeznein annyi vo lna , mint 
a' szemeit szánfszándékosan behunyót megismerni nem 
akart tárgy e l lenébe v e z e t n i ; — hanem fölszólalok köze­
lebbi o l ly ál l í tások miatt , mel lyek az Athenaeum 's F i ­
gye lmező legújabb számainak, mint látszik engem i l letőleg 
már befejezett, zajgásaiban nem annyira irói c se lekvősé ­
gemet 's ennek e r e d m é n y e i t , mint szemé lyességemet a lap­
talanul i l le ték. 

Hlyen ál l í tást foglal magában Bajzának az Athenae­
um 7ik száma l l ö i k 's következő hasábjain lud -méreggel , 
szokott modorjában , garázda kifejezésektül hemzsegő cz ik-
k e l y e , ím e' s o r o k b a n : E ' szerint Kimoss csodálatos 
rendszerű lapjában a' „ T e r m é s z e t b e n " fogjuk ezután kap­
ni a' mindennapi gyalázatok azon cz ikke lye i t , mellyeket 
egy jövendő igazságos l iteraria história mint szenvedelm i 
undokságokat szégyenne l fog lapjaiba fö l jegyezni ." — Bajza 
itt jövendőmondó-szerepet v i s e l , mellyet nálunk közönsé­
gesen cz igányasszonyok gyakorolnak ; még pedig az igaz­
ság rovására. — Hlyen továbbá a' F igye lmező 51(iik ha­
sábján azon á l l í t á s , hogy Bajza és társai ellen s z e m é ­
l y e s opposif ioban á l l o k , holott erre — Is ten 's v i lág 
t u d j a , az ő s z e m é l y ü k nem e l é g veszedelmes . H lyen 
még Bajza által az Athenaeum 120ik hasábján 's a' F i -
gye lmezőben i sméte lve fölhozott t u d ó s t á r s a s á g o m , 
mellyrül nekem ugyan semm i tudomásom nincs, mellynek 
l é t e l é t , i r á n y á t , tagjai nevét 's számát Bajzának , mint 
egy jövendő i g a z s á g o s literaria hisforia még v i l á g -
terem téskor kijelelt írójának, je len fölszolításomnál fogva 
megnevezni kötelessége leend, ha magát koholmá­
n y a i által a' magyar v i lág e lőtt h a z u g g á czégérezni 
nem akarja. 

Hlyen Schede lnek a' 2 9 i k számú F i g y e l m e z ő 475ik 
hasábján á l ló , 's a' Rajzolatok 8ik számában gyanús é r ­
telme szerint magyarázott k i f e j e z é s e , mel ly erkö lcs isé­
gemet gyanú árnyékával i l l e theté . A' tárgy ollyan, mellyet 
az i l ledelem lábbal tapodása 's az o lvasó közönségnek bo-
tránkozfafása né lkül fejtegetni nem lehet . É n törvényes 
irton valék orvos landó sérelmemet . Az e lső l épések meg­
téte le után következek Schedel magyarázata a' F igye lmező 
5?0ik hasábján, hol ez,szavainak, tárgyhoz i l l ő , személyemet 
nem rágalmazó, értelmet kövefel tulajdoníttatni. E ' nyi latko­
zás után e lá l l tam a' törvényes ú t r ó l , mert szavainak kiki 
l ege l ső 's legjobb magyarázója l e v é n : biró , a' belsők-
rül 's i gy Schedelnek f i íkos c z é l z a t á r u l , idézett nyi lat­
kozása e l lenére soha nem fogna Ítélhetni. Van azonban 
biró , mel ly nem „ j u x í a al legata et probata ," hanem a' 
vádlott személynek é le tpályája 's l e lkezet -bé lyege szerint 
hozza í té le té t . E z a' k ö z v é l e m é n y . É n tehát, ugyanazon 
kifejezésnek a' F i g y e l m e z ő 5 1 5 , 16 és 19ik hasábjain 
újabbi i smét l é se m i a t t , (mel lye l már csak azért sem kel­
lett volna Sebedéinek 's társainak é l n i e , mert ez utóbbi 
lap másik hasábján , magyarázata á l t a l , annak kétértel­
műségé t maga Schedel nyi lván elismeri) „ a foro fori ad 
fórum p o l i " 's a 'közvé leményre hivatkozom, egyszersmind 
belső meggyőződésem szerint Sebedéit erkölcs i ségemet 
alaptalanul gyanusi tni , sőt mocsokkal i l le tni merészleff 
rágalmazónak vádolólag isméte lve ny i la tkoztatom, 's ha o 
— mint becsületét szerefő férfiúhoz i l l ik — e' vádat ma­
gárul lemosandó, e légtéte l t kivan : azt adni , bármil ly uton 
's akármikor, késznek találand. 




